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нении акцентно-ритмической структуры). Так, в рекламе Бундесвера

“Bundeswehr macht den Meister” языковая игра происходит за счет созвучия

с соответствующей пословицей (Übung macht den Meister).
Эффект созвучия усиливается также благодаря графическому оформле-

нию. Так, на рекламном плакате общенациональной и межпартийной плат-
формы для политически ангажированных женщин профессионального

колледжа имени Хелены Вебер в слогане “MEIN NEIN MEINT NEIN” ‘мое

нет означает нет’ все слова написаны заглавными буквами, при этом каждое

слово располагается на отдельной строке одно под другим, что подчеркивает

их созвучие. Сама языковая игра происходит на фонетическом уровне благо-
даря ассонансу (повтору ударного дифтонга), а также за счет созвучия притяжа-
тельного местоимения mein ‘мой’ и формы глагола в 3 л. ед. ч. meint ‘означает’.

Интертекстуальный парафраз прецедентных высказываний отсылает

адресата к определенным ценностям, при этом в исходном высказывании уже

реализованы определенные фоностилистические приемы. Так, на плакате

организации “Terre des femmes”, занимающейся правами девочек и женщин,

в слогане “Verliebt. Verlobt. Verbrannt.” ‘Влюбились. Обручились. Обож-
глись’ игра слов происходит за счет перифраза выражения с фонетическим

повтором “Verliebt, verlobt, verheiratet” ‘Влюбились, обручились, пожени-
лись’, распространенного в Германии в 1950-е годы и характеризующего

нормы создания семьи в те годы. Созвучие поддерживается графикой: слова

располагаются в определенном порядке, большая важность каждого после-
дующего слова подчеркивается бȯльшим размер шрифта.

Таким образом, языковая игра в немецкоязычной социальной рекламе

для осуществления риторического эффекта реализуется за счет полной либо

частичной фонетической схожести с прецедентными высказываниями,

в которых уже реализованы фонетические повторы. Языковая игра фонети-
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ЛИНГВОКУЛЬТУРНЫЕ ОСОБЕННОСТИ САМОПРЕЗЕНТАЦИИ

ФРАНКОЯЗЫЧНЫХ И АНГЛОЯЗЫЧНЫХ ПЕДАГОГОВ

В СИТУАЦИИ ТРУДОУСТРОЙСТВА

Для успешного профессионального взаимодействия и создания поло-
жительного имиджа педагогам необходимо соблюдать стандарты речевой

культуры, которые конкретизируются в языковых средствах и смысловых

компонентах официально-деловой коммуникации в устной (в общении с кол-
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легами, администрацией) и письменной форме. Традиционными формами

письменной коммуникации являются переписка, служебные записки, отчеты

и характеристики. В ситуации трудоустройства особую значимость приобре-
тает самопрезентация, отраженная в письменных документах (резюме, моти-
вационные письма) и устном общении (собеседовании). Дискурс трудо-
устройства представляет собой институциональный деловой дискурс с четко

регламентированными статусно-ролевыми отношениями, шаблонностью и

клишированными выражениями.

Франкоязычные педагоги в мотивационных письмах предпочитают

формальный стиль с использованием стандартных формульных единиц.

Например: Je vous prie d’agréer, Madame, Monsieur, l’expression de mes

sentiments distingués. Нарушение коммуникантами корректности форм обра-
щений, избыточное повторение местоимения je, необоснованное самовос-
хваление, переходы без логических связок и использование англицизмов

снижают качество письменного заявления педагога. Личностные качества

и профессиональные навыки описываются стилистически нейтрально: гла-
голами и абстрактными существительными. Определительные наречия же

встречаются редко.

Англоязычная деловая культура допускает более неформальный стиль

общения с дружелюбной тональностью. Англоязычные педагоги, напротив,

в мотивационных письмах применяют эмоционально окрашенную лексику,

демонстрирующую открытость, инициативность. Позитивная тональность

уверенности объективируется выражениями типа I am eager to, I am confident
that, глагольными формами настоящего простого времени, модальными

конструкциями речевой культуры.

Лингвокультурные различия в самопрезентации франкоязычного

и англоязычного педагогов определяются канонами деловой культуры.

Франкоязычные соискатели, демонстрируя большую сдержанность и про-
фессиональную скромность, следят за формальной корректностью и логи-
ческой структурой своей речи. Тогда как стиль англоязычных педагогов

отличается динамичностью и стремлением к убедительной презентации

своих профессиональных качеств.

            

                                           
                             

                                     

                                                                
                                                               
                                                                       


